Old Man's Talk (DN-7)

narrative

Old Man's Talk (DN-7)
The ramblings of an old man we met when we went to a hospital in Nowrangpur in Orissa State, India.! We
were taking the village sirha to see the doctor about his early leprosy diagnosis.

Durga transcribed the text using a Romanised Halbi. The text lacks a free translation.

A. Old Man's Talk Interlinear

Old Man's Talk
DN-7:1
T AT e
dokra  tfo got
old MAN =POSS speech

N PRT N
An old man's talk.
DN-7:2.1

S F gl «§ " S e
dzagdalpur le huta le sodze dzator ae

Jagdalpur ~ =SRC there =SRC only go-CONJ.INC-is.3S
PN MKR ADV MKR ADV V
From Jagdalpur, from there one is only to be going.
DN-7:2.2
ST FARTIAT  FHddd It H FET AT & AT AT
aur boriguma utrun bati p"er oson  morea ke  dzator ae
and Boriguma descend-CONJ.COMP after again like this turn-NOM GOL go-CONJ.INC-is.3S
CONJ PN \Y% N ADV ADV N CASE V
DN-7:3.1
AT T AT T W TEAYT SAEEe T T q
aur hun tfo le p"er dzogdslpur smorlene e bate 9san
and that =POSS =SRC again Jagdalpur  arrive-CNSUF-CNSUF this direction like this
CONJ DEM PRT MKR ADV PN \Y% COMADV  ADV
SIGIES LEASIRIE RIS
dzator sorgipal kadze
g0-CONJ.INC Sergipal for
% PN POSTP
DN-7:3.2

OISR aS(H|
sorgipal le korpal badzam
Sergipal =SRC Korpal Bajam
PN MKR CN

ITranscribed by Durga Ram Kasyap. 1972. Researcher: Fran Woods.



narrative: Old Man's Talk (DN-7)
DN-7:3.3
EU Ll o rHET T IR T A qHE: AT
hun tfo le amtfo gaw todapal e bate amke bemar
that =POSS =SRC we=POSS village Tondapal this direction we-GOL sickness
DEM PRT MKR POSSPRON N PN COMADV ~ PRON N
gIATT Tt dd gerE et
dParlite roli tebe holo ke ami
take hold-3S.NM.PC-CONJ.INC-be-3S.NM.PC then become-CONJ.COMP-TEMP we-PPRON.EMP
\Y% CONJ PHRADV PPRON
T FAIATT AH  ATAT
e aspotal ase nawragpur
this  hospital is.3S Nowrangpur
PRON N STVB PN
DN-7:4.1
GERCG T CICE GG AT AFAIATA o =
tebe huntfo naw sunun bati aspatal ne ilu
then he=POSS name hear-CONJ.COMP after hospital =LOC come-1P.PTC
CONJ POSSPRON N \Y% N N POSTP V
DN-7:4.2
ST i wmr ammw R EIEG] Gl TAT AT TAT
amtfo dziu otf’a aram hoede bolun ho eta otf"a eta
we=POSS life well ecasily become-3S.F1 say-CONJ.COMP become-3S.OPT here well here
POSSPRON N ADV ADV V Vv \% ADV ADV ADV
EE AT AT TS =T AM JgE A
houn bati amtfo radz tfo log kMub gelase
become-CONJ.COMP after we=POSS kingdom =POSS people much go-3P.PC
Y% N  POSSPRON N PRT N ADV V
DN-7:5.1
GEREE 1o 1 GIEEIL L CO FTT FAIATT A Al gA AW
tebe amke saglo ke nawragpur ne otffa ospotal ase to hun t"ane
then we-GOL tell-CONJ.COMP-GOL Nowrangpur =LOC well hospital is.3S thus that-at a place
CONJ PRON PHRADV PN POSTP ADV N STVB CONJ ADV
AT JHT  Fiear)
gelone bemar hituae
g0-COND=TEMP sickness fade-3S.F2
% N \Y%
DN-7:5.2
ar d="r gred T3 ALY El G qgq AT
to otf"a houn euk houae bolun ason  bolla

thus well become-CONJ.COMP come-INF become-3S.F2 say-CONJ.COMP like this say-3P.PTC

CONJ ADV V \% A% \% ADV \%
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TIF S RS {
gunuk ami eta ilu
therefore we-PPRON.EMP here come-1P.PTC
CONJ PPRON ADV V
DN-7:6
= it & T T e
tuke sagto ke omran motfo got ke tuke
you(S)=GOL tell-CONJ.INC-TEMP arrive-CAUS-CONJ.COMP [=POSS speech GOL you(S)=GOL
PRON PHRADV \Y POSSPRON N CASE PRON
AT LI & Sl
bolun bati moé  putfuaé
say-CONJ.COMP after I ask-1S.F2
% N  PPRON V
DN-7:7.1
T q|T Brefr T Sy SEAqT o
e ason  holi ki ami dzagdalpur le
this  like this become-3S.NM.PC or we-PPRON.EMP Jagdalpur  =SRC
PRON ADV  STVB CONJ PPRON PN MKR
T T
ete rolu
come-CONJ.INC-be-1P.PTC
\Y
DN-7:7.2
it Er e SO
ami borighuma ne blet holu
we-PPRON.EMP Boriguma =LOC meet-1P.PTC
PPRON PN POSTP V
DN-7:7.3
e ¥z 3
to saebin s3ge bPet holu
thus lady with-ADV.EMP meet-1P.PTC
CONJ N POSTP \Y%
DN-7:7.4
g1 ArE, "HiU qERRE S, FreAAT|
hun bai moé nawragpur dzaése bolli
that lady I Nowrangpur go-1S.PINC say-3S.NM.PC
DEM N  PPRON PN \Y% \Y%
DN-7:8.1
"TERTE ST, A Frear &, " STHT EIE]
nawragpur dzaése bolun bolto ke to ami bole
Nowrangpur go0-1S.PINC say-CONJ.COMP say-CONJ.INC-TEMP thus we-PPRON.EMP also
PN \% \Y% PHRADV CONJ PPRON ADV
ST, T EISINCIE dqSHT ;A B
dzatise bolun bati bollu aur sdge ilu
g0-1P.PINC say-CONJ.COMP after say-1P.PTC and  with-ADV.EMP come-1P.PTC
\Y \Y N \% CONJ POSTP \Y
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DN-7:8.2
CER G qET S LIEDE I EE =T Tt
tebe tumtfo brasa  murii moke somdzaoa tumtfo radz
then you==POSS language beginning-N.EMP-N.EMP [-GOL explain-OPT.2P you==POSS country
CONJ POSSPRON N N PPRON V POSSPRON N
A TET SET aredl E: ey
to dzoson dzesen bolta ae
thus as as say-3P.SUBJ is.3S
CONJ REL REL \% EQVB
DN-7:8.3
2z S o B 1 it
uson uson tumi saga
like that like that you=PPRON.EMP tell-IMP.2P
ADV ADV PPRON \Y%
DN-7:8.4
L e FATSATT
moé redio ne utrauaé
I radio =LOC cause to come down-1S.F2
PPRON N POSTP V
DN-7:8.5
EIE T T q L A A
amtfo rad3 ne deede bolun bollis
we=POSS country =LOC give-3S.F1 say-CONJ.COMP say-2S.PTC
POSSPRON N POSTP V \% \%
DN-7:8.6
EUELE I 1) A AT T EAT D qd = dT @ an
hun kadze ad3i ae din lekinbar dine moé ilu s3d3 bera to
that-for today-ADV.EMP is.3S day Thursday day-N.EMP I come-1P.PTC evening  thus
N ADV EQVB N N N PPRON V N CONJ
DN-7:8.7
EG ED EUED AT LR EGkdl JIq ATl
ilu ke hunke ami saglu itli bat ae
come-1P.PTC TEMP that person-GOL we-PPRON.EMP tell-1P.PTC this much topic is.3S
\Y% CASE PRON PPRON \Y% ADJ N EQVB
DN-7:8.8
AT | gud Al g At s gl =T IO A A=A
eta le poele tfo bat ni ae ho motfo baele ase motfo
here =SRC first =POSS topic not 1is.3S become-3S.OPT I=POSS wife 1s.3S [=POSS
ADV MKR ADV PRT N NEG EQVB V POSSPRON N STVB POSSPRON
RS =T ECU | T AT A AT qE AT
ghore motfo beta ase motfo natin ase  buari ase beta

house=LOC [=POSS son is.3S I=POSS granddaughter is.3S daughter-in-law is.3S son
N POSSPRON N STVB POSSPRON N STVB N STVB N



narrative: Old Man's Talk (DN-7) 5
=1 JIOA M ST AT k1 JIUS AqH AT I ST ATAT T WY
tfo baele ase aur nati tfo baele ase aur dui t"an nati moan pPer
=P0OSs wife 1is.3S and grandson =POSS wife is.3S and two thing grandson =PL again
PRT N STVB CONJ N PRT N STVB CONJ NUM CLSS N PRT ADV
EIETECES AT
aur g"ore asot
and  house=LOC is.3P
CONJ N STVB

DN-7:8.9

Mar® AT ST AT T = AT T
gotok natin aur nati e motfo nati ae
one  granddaughter and  grandson this person I=POSS grandson 1s.3S
NUM N CONJ N PRON POSSPRON N EQVB
DN-7:8.10
AT A TMEEw deT AH AHT GEAT A" ST AEE AR H g Al LI
etfo bole gotok beta ase leka pila ase aur gotok leka ase hun tfo naw
he=POsSs also one son is.3S boy child is.3s and one boy is.3S he=POSS name
POSSPRON ADV NUM N STVB N N STVB CONJ NUM N  STVB POSSPRON N
Wq  qd &)
brarot naw ae
India name is.3S
PN N EQVB
DN-7:8.11
EANT] I ST A
leki tfo naw raboti ae
girl =POSS name Ramboti is.3S
N PRT N PN EQVB
DN-7:8.12
WHFd "= ECil I JE AT W adn
perem bati motfo beti tfo naw ae perem boti
Perembati  [=POSS daughter =POSS name is.3S Perembati
PN POSSPRON N PRT N EQVB PN
DN-7:8.13
EIEETl gt AT T s FHAT A A THT Al
amtfo bruti ni  at amtfo komea ni at emon at
we=POSS work not is.3P we=POSS workman not is.3P they is.3P
POSSPRON N NEG EQVB POSSPRON N NEG EQVB PPRON EQVB
DN-7:8.14
FHAT AT ATHT =T a3l
komea aur ami tfi ati
workman and  we-PPRON.EMP absolutely is.1P
N CONJ PPRON ADV EQVB
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DN-7:8.15
FHAT AT ST =T qMe HEFE A EIEIE]
komea aur ami tfi ati sowkar ami biane
workman and  we-PPRON.EMP absolutely is.1P land owner we-PPRON.EMP morning-N.EMP
N CONJ PPRON ADV EQVB N PPRON N
x| TN AR SIS, EIETaiE It aST |
ufun bati ndger dzodatuail aur neun bati bera ne
get up-CONJ.COMP after plow be yoked-1P.F2 and take-CONJ.COMP after field =LOC
A% N N \% CONJ V N N POSTP
TS|
dzopuail
guide plow-1P.F2
\Y
DN-7:8.16
T TR T TaT ATl i A T HT ST
ami pukat ne eta amtfo itlo ase kae kae bolun
we-PPRON.EMP for no reason =LOC here we=POSS this much is.3S whatever say-CONJ.COMP
PPRON N POSTP ADV POSSPRON ADV STVB RPRON V
et FATT A %8 arq der saar FST FeAl AT
ami koson ne boliide p"Sd bat pila t"egto kadze kohni dzanle
we-PPRON.EMP how=LOC say-1P.F1 lie  topic child tease-ADJR for story know-CNSUF
PPRON ADV \Y% N N N  ADJ POSTP N \%
FrAr WA q¢ At "R A, EIEY
ki ni dzanle mo€ ni sagte roé bai
or not know-CNSUF I not tell-CONJ.INC-be-1S Bai
CONJ NEG V PPRON NEG V VOC
DN-7:9
T dFe  TAT FME AT e AT TAT AU FAAT FAA
e oskof eta kahad tfo got ae eta boea oson  koson
this  tiredness here where =POSS conversation is.3S here mad like this how
PRON N ADV ADV PRT N EQVB ADV N ADV  ADV
TATT TG 3T

sagte rotor ae
tell-CONJ.INC-be-CONJ.INC-is.3S

\Y%
DN-7:10.1
T T GraeT  wEA AT g AT == e @& Al
kus ne kPodra korun bati hun thane  deri pati ruk tfo
digging stick =INSTR hole dig-CONJ.COMP after that-ata place forked pole roofbeam tree =POSS
N CASE N \Y% N  ADV N N N PRT
=T F  FATAE AT
deri ke  ubator ae

forked pole GOL be standing-CAUS-CONJ.INC-is.3S
N CASE V
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DN-7:10.2
FATT EIGIRCICA] TIHRTA AT
uban bati pati pokator ae
be standing-CAUS-CONJ.COMP after roof beam throw out-CAUS-CONJ.INC-is.3S
\Y% N N \Y%
DN-7:10.3
pati pokan bati kolsa pokan bol3gi badun
roof beam throw out-CONJ.COMP after rafter throw out-CONJ.COMP roof strips tie-CONJ.COMP
N \Y% N N \% N %
arHT T Gl
ami khor tfhadat
we-PPRON.EMP straw roof-1P.F2
PPRON N %
DN-7:10.4
AT ATST A qr @ @il
rolo bfaig mane to khopra tfhatiat
be-ADJR rich human thus rooftile roof-3P.F2
ADJ N N CONJ N %
DN-7:10.5
ft el & T It FyieeAd  AUA " AT Jar
ni rolo bita g"osrun bati tf"atiat  baele mon tfo buta
not be-ADJR person(M) fall-CONJ.COMP after roof-3P.F2 woman =PL =POSS work
NEG ADJ CLSS \% N VvV N PRT PRT N
EIEIC FE3Td IR ETE | 1 o s B ) I C R
biane utuat duar ke  barauat karla baran d"srun

morning-N.EMP arise-3P.F2 courtyard GOL sweep-3P.F2 do-3P.PTC broom take hold-CONJ.COMP

N

A%

N CASE V \% N \%

JIAT AT T AESAG gdl o AT AIERSEd|
mon barauat huta le gebar pokauat
=PL sweep-3P.F2 there =SRC manure throw out-3P.F2

bati baele
after woman
N N

DN-7:10.6
TET U
goebar pokan

PRT V

ADV MKR N \%
JIAT T giet RG] qeT T
bati pani hadi d"srun pani g"afe

manure throw out-CONJ.COMP after earthenware waterpot take hold-CONJ.COMP water rhyming word

N \%

SITHATAN
dzauat
g0-3P.F2
v

N N \% N RHYMRKR
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DN-7:10.7
XL B = JIar IS gl
huta le eun bati pedz raduat
there =SRC come-CONJ.COMP after gruel prepare food-3P.F2
ADV MKR V N N \
DN-7:10.8
ES BRG] AT AEEH AT AN AT El
ped3 radun bati monuk men nager kuti le
gruel prepare food-CONJ.COMP after MAN  =PL plow uncertain-meaning =SRC
N A% N N PRT N N MKR
D AT F U9 dZerdl
ilene hun mon ke  ped3 deuat
come-CNSUF-CNSUF they GOL gruel give-3P.F2
\Y PPRON CASE N BITRANSVB
DN-7:10.9
EE I ST % UH SelE THAT AT T gar el
pedsz dila dzale p"er ek  d3dik rouat aur d"an d"una dilene
gruel give-3P.PTC when again one a little while stay-3P.F2 and rice give-CNSUF-CNSUF
N \'% ADV ADV NUM ADV STVB CONJ CN BITRANSVB
K T FEATT
p'er s3d3 le  d"an kutuat
again evening =SRC paddy rice husk-3P.F2
ADV N MKR N \%
DN-7:10.10
LTS G D E ) T Tged qTT U B SO Tt UL |
p'er pani anuat pter raduat bhat bera le  pPer idoldaé le
again water bring-3P.F2 again prepare food-3P.F2 rice (cooked) time =SRC again at thistime =SRC
ADV N \' ADV V N N MKR ADV ADV MKR
AT THAI
brat deuat
rice (cooked) give-3P.F2
N BITRANSVB
DN-7:11.1
ERGll a am ammer Ar Fan
hutli to ae baele tfo buta
that small amount thus is.3S woman =POSS work
ADV CONJ EQVB N PRT N
DN-7:11.2
. F oW e SzaTt)
motfo kam moé  biane ufuaé
I=poss work | morning-N.EMP get up-1S.F2

POSSPRON N PPRON N \%
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DN-7:11.3

TET  TSAV
nagor neuaé
plow take-1S.F2

N \Y%
DN-7:11.4
AT T EE
héwle  eun ped3 kMauaé
from there come-CONJ.COMP gruel eat-1S.F2
ADV \Y% N \Y%
DN-7:11.5
LI I - -1 ElIEE
huta le  pPer d3dik bisauaé
there =SRC again a little while rest-1S.F2
ADV MKR ADV ADV \Y%
DN-7:11.6
CalE: R SIET] I IAL ATAT TF  FET GIEL
t3gea d"srun dzaun bati daru anuaé ek  kawor nai
axe  take hold-CONJ.COMP go-CONJ.COMP after wood bring-1S.F2 one shoulder pole focus
N \Y% \Y% N N \Y NUM N ADV
DN-7:11.7
Hrar FOl dET ATE ST HISH ATS
soto kadze pila nai aur sian nai
sleep-ADVR for child focus and old MAN focus
ADV POSTP N PRT CONJ N PRT
DN-7:11.8
Td "SI A0

sob soutor ae
all  sleep-CONJ.INC-is.3S

ADJ V
DN-7:11.9
fraT A I U ETSA IL FS ST
bisa bisi karlu bole ped3 k"aun daru kadze dzauaii
rest do-1P.PTC also gruel eat-CONJ.COMP wood for go-1P.F2
CN \% ADV N TRVB N POSTP V
DN-7:11.10
L AR

daru anuat
wood bring-1P.F2

N \%
DN-7:11.11
T OHY QURTT T AT T AT o
pler gPore pokan deun bati gae boela ilene
again house=LOC throw out-CONJ.COMP-BEN-CONJ.COMP after cattle come-CNSUF-CNSUF

ADV N A% N N \%
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AT AT AT
gae boela baduati
cattle tie-1P.F2
N \Y
DN-7:11.12
T AT T g AT FCEH I oA g4l
ber bosuae gae badlene aur kaeke putfuas dzale putf
sun to set-3S.F2 cow tie-CNSUF-CNSUF and  whatever ask-2S.F2 whether ask
\' N TRVB CONJ ADV A% CONJ \%
Abbreviations
1s = first person, plural
1p = first person, singular
2s = second person, plural
2p = second person, singular
3s = third person, plural
3p = third person, singular
ADJ = adjective
ADJR = adjectiviser
ADV = adverb(ial)
ADVR = adverbaliser
BEN = benefactive
BITRANSVB = bitransitive verb
CASE = case marker
CAUS = causative
CLSS = classifier
CN = compound noun
CNSUF = conditional/temporal suffix
COMADV = compound adverb
COMP = complete
COND = condition
CONJ = conjunctive
DEM = demonstrative
EMP = emphatic marker
EQVB = equative verb
F1 = future 1
F2 = future 2
GOL = goal marker
IMP = imperative
INC = incomplete
INF = infinitive
INSTR = instrumental
LOC = locative
M = human male
MAN = manner
MKR = marker
N = noun
NEG = negation, negative
NM = non human-male
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NOM
NUM
OPT

PC
PHRADV
PINC

PL

PN

POSS
POSSPRON
POSTP
PPRON
PRON
PRT

PTC

REL
RHYMRKR
RPRON

S

SRC
STVB
SUBJ
TEMP
TRVB

v

VOC

nominaliser
cardinal number
optative

present complete
adverbial phrase

present incomplete

pluraliser
proper noun

possessive particle
possessive pronoun

post position
personal pronoun
pronoun

particle

past complete
relative marker
rhyming marker
relative pronoun
singular

source

stative verb
subjunctive
temporal particle
transitive verb
verb

vocative
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